Impossible Voices: Archaic Poetics and Archaic Epigram

1. CEG 344
(ca. 600-550? BCE base for two vessels, near Delphi)

T&ode y' ABavaion Spareds Dar |edpioTos EBeke
hépat Te, hos kai k| Evos Exot kAéFos &mliTov aifel.

Phaw(?e)aristos placed these vessels for Athena and Hera, so
that he too might have unquenchable kleos always. (Trans., Day)

2. CEG 286, ca. 490-480? BCE
(plinth for statuette of ?Athena, Acropolis, Athens)

mé&ow (o’ avBpdtot | s hutok | pivopat héoTis €[p|o]Tén |
hég W’ avébek” avd | pdv "AvTi| pdves dekdTey.'

I perform an identical answer to all people, whoever asks who of
men set me up: 'Antiphanes (did) as a tithe." (Trans. Day)

3. CEG 13, ca. 575-5507 BCE
(base of a stele, Athens)

[efTe &oTA]s Tis &vip elTe xoévos | dAoBev EABOV :
Tétixov oikTipals &vdp’ dyabdv apiTo, :

¢v ToAépol | eBiuevov, veapav héPev dAéoav|Ta. :
TaUT &modupdpuevol vEobe et |i mpay ' ayaddv.

Let each man, whether a citizen or foreigner coming from
elsewhere, pass on only after pitying Tettichos, a good man, who
perished in war and lost his fresh youthfulness. Once you have
lamented this, move on to a good deed. (Trans. Day)

4. CEG 28, ca. 540-530?7 BCE
(base of a stele, Athens)

&vBpoTre hooTeixe[l]s  kab’ 685 |v | ppaociv | &Aa pevodv, !
oTEO | kal oikTipov | oEua Opdoovos | i8dv

You there, who move along the road with mind intent on other
matters, halt and pity, having looked on the marker of Thrason.
(Trans. Day)

5.a CEG 143, ca. 625-600?7 BCE

(large, circular stone monument, Corcyra)

huiot TAaociaro MevekpaTteos T68e o0&« :
Olavbéos yevedv, TOBe 8 auTdi Bauos émolel.

& yap mpdEevros d&uou pihos: &N’ évi évTol
SAeto, dapdoiov 8t kagdv pol(v) — v v ——].:
MMpatiuéves 8 attdl ylalals &mo TaTpidos évbdv !
ouv d&u[o]i Téde odua kaotyvéTolo TTovebe.

Of the son of Tlasias, Menecrates, this is the marker, /
Oeanthian by race, and this the demos made for him. / For he
was the representative of the demos, dear to them: but at sea /
he perished, and the disaster for the demos [...]. / And
Praximenes coming for him from their native land / with the
demos fashioned this marker of his brother. (Trans. Bowie)
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5.b CEG 145, ca. 600? BCE
(stele, Corcyra)

ocapa Té8e Apuiddar xapotds TOvS” 8Ae| oev Apes
Bapvapevov apa vavs |iv ém’ ApabBolo phofaio,
TOAAO |V &PlOTEUSF>OVTA KATA OTOVOFECAV AFUTAV.

This is the marker of Arniadas. This man fierce-eyed Ares
destroyed / battling by the ships beside the streams of the
Aratthos /achieving great excellence amid the battle-roar that
brings mourning. (Trans. Bowie)

5¢. CEG 146, ca. 575-5507 BCE
(capital, Corcyra)

oTdAa ZevFdpeos Tod Mhei€ids ein’ émmi TV | pot.
I am the stele of Xenvares, son of Meixis, on his tomb.
6. Homer, II. 2.484-493

goteTe VOV ot Motoatl ‘OAvumia 8chpat’ Exovoat:
UHETS Yap Beai éoTe MapeoTé Te (0TE Te TGvTa, 485
TiueTs B¢ kAéos oiov dkovouev oudé Tt Iduev:

of Twes 1yeudves Aavaddv kai koipavol foav:
TANBUY & ok &v Eycs pubrjcopal ovd’ dvounve,
oud’ el pot Béka piv yAdooai, 8éka 8¢ otéuat elev,
pwvn 8 &ppnkTos, xdAkeov 8¢ pot ftop Evein, 490
el uf) 'OAuvpmddes MoUoal Ads atyidxolo
BuyaTépes pvnoaiad’ ool Ud “IAov fABov:
ApxoUs av vnédv £péw Vijds Te TPOoTTaoas.

Tell me now, ye Muses that have dwellings on Olympus— [485]
for ye are goddesses and are at hand and know all things,
whereas we hear but a rumour and know not anything—who
were the captains of the Danaans and their lords. But the
common folk I could not tell nor name, nay, not though ten
tongues were mine and ten mouths [490] and a voice
unwearying, and though the heart within me were of bronze, did
not the Muses of Olympus, daughters of Zeus that beareth the
aegis, call to my mind all them that came beneath Ilios. Now will
I tell the captains of the ships and the ships in their order. (Text
and trans. from Perseus)



